SamuEL J. Boranp

ATTEMPTED FOUNDATION IN CHILE, 1860-1861.

Towards the end of 1860 Father Nicholas Mauron, Superior General
of the Redemptorists, sent a small group to make a foundation in Chile.
It was scarcely twelve months since a similar venture had been initiated
in New Granada, the present Colombia, by Redemptorists from the
Kingdom of the Two Sicilies !. Neither attempted foundation lasted long
enough to encourage future interest in South America. The mission to
New Granada ended in tragedy: that to Chile, on the other hand, proved
from the beginning an unfortunate chapter of errors.

Of the second affair we offer here a brief account illustrated by a
selection from the surprisingly abundant file of documentation that the
Chilean venture managed in its short existence to accumulate. Correspon-
dence concerning the short-lived foundation is available in the general
archives of the Redemptorists in Rome 2. To European superiors, it appears,
South America was not only the New World but an unknown one and a
very strange world indeed. Communications were so slow by paddle-wheel
steamer or by sailing ship that it was only at a late hour that the real
conditions of the project could be grasped. And even then Father Mauron
found occasion to have second thoughts about leaving Chile. By that
time, however, one of the founders at least had lost heart to such an
extent that the decision to discontinue the attempt was for him an
undisguised relief.

1 There is a brief notice of the Neapolitans in Casanare, New Granada, in Oreste
Gregorio, Ricordo del Servo di Dio, P. Vittorio Lojodice in Spic. hist. 14 (1966) 430-433.

2 The general archives are cited A.G.R. Most of the relevant material is in the
section Provincia Belgica (P. B.), XVII 1. There are indications. of the attempted
foundation in Rengo in Los Redentoristas en Chile, Santiago del Chile, 1925, p. 10;
E. Gautron C.SS.R., La Croix sur les Andes, Paris, [1938] p. 21-22; Maurice de Meule-
meester C.SS.R., Glanes Alphownsiennes, Louvain, 1946, p. 134; [J.-B. Lorthioit], Mémo-
rial Alphonsien, Tourcoing, 1929, p. 137. In each of these cases the mention is_merely
in passing; and in the case of Fr. Lorthioit quite inaccurate, as he gives the date as
1868 and says the Belgians remained in Rengo fourteen months.




370 Samuel Boland

In May of 1860 Archbishop Rafael Valentin Valdivieso of San-
tiago °, in Rome for his ad limina visit, called on Father Mauron to
request a foundation in a place called Rengo in his archdiocese *. He
was most insistent in urging his case; and on the face of it he had an
extremely attractive proposition to offer. There was in Rengo a church
already built and furnished ready for occupation; and by it a religious
house could be built, the archbishop bearing the cost, or so the con-
sultors understood ®. It was not quite like that, as the Superior Ge-
neral explained when he wrote to enlist the aid of Father Kockerols,
superior of the Belgian province °. It was a relative of the archbishop
who was to guarantee the accomodation and support of the com-
munity. As the archbishop explained it, the young lady in question
was about to become a religious among the Ladies of the Sacred Heart
and wished to devote part of her considerable private means towards
a pious work for the good of the people of Chile.

The offer appeared all the more enticing when the Superior Ge-
neral was assured that what Chile needed was not so much priests as
missioners to preach to the people and instruct them’. He had long
been thinking about South America, he confided to Father Kockerols,
as particularly suitable to the Redemptorist apostolate. Chile seemed
the right place to make a start, as it was a civilised country, where it
would be possible to live in community « just as in Europe, without
the quasi cure of souls as in the United States » °. Moreover, since
Chile was a Catholic country, it would be possible to concentrate on
the missions, which would make the foundation « entirely con-
formable to the rule and the intentions of St. Alphonsus » °.

3 In A.GR,, P.B., XVII 1/a there is a copy of the Catalogo de los ecclesiasticos,
Santiago, 1859, which gives biographical data concerning the archbishop. Mgr. Rafael
Valentin Valdivieso y Zafiartu was the second Archbishop of Santiago. He was born
in the same city 2 XI 1804 and was consecrated 2 VII 1848. R. Ritzler O.F.M. Conv.
& P. Sefrin O.F.M. Conv., Hierarchia Catholica medii et recentioris aevi, VIII, Padua,
1978, p. 313-314.

4 The offer was discussed by Father Mauron and his consultors on 28th May
and 4th June. See A.G.R., Liber Consultationum (L. C), 79.

3 ibid.

6 A copy of the letter is given in Provincia Belgica. Chronica provinciae et col-
legiorum (B.C), V, 176-179. The chronicle is in manuscript, a copy of which is in
A.G.R. Father John Kockerols was born in Antwerp 3 XI 1823. He was ordained priest
for the archdiocese of Malines 19 XI 1846, making his profession as a Redemptorist
15 X 1851. Named provincial 19 ITI 1859, he was to remain in office for a total of twenty-
eight years.

7 ibid.

8 ibid.

9 ibid.
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Father Mauron, predisposed as he so obviously was, gladly
accepted the offer. The archbishop and he were completely in agree-
ment, he informed Father Kockerols, and the house to be built in
Rengo was to be sufficient for a community of about ten missioners *.
The immediate need was to find the men to send out to make a start
before the end of the year; and that was why he had recourse to Bel-
gium, He wanted two Fathers and a Brother.

The consultation in Rome had already settled on one of the
pioneers, Father Louis Dold *. In his letter to Father Kockerols the
Superior General explained that Father Dold had been chosen because
it was understood that he knew something about architecture and so
could see to the new building . Father Dold, a Belgian by birth, had
been one of the band of European Redemptorists brought to the
United States in 1851 by Father Bernard Hafkenscheid, newly ap-
pointed first superior of the American province . He had then been
ordained only a few months.

Father Dold was certainly a very able man, and in the course
of his life he showed himself on many an occasion a remarkably
plausible character; but apart from these qualities it is hard to find in
his career the grounds for Father Mauron’s crediting him with know-
ledge of architecture. Of one thing, however, he had given ample
evidence in the ten years since his ordination, and that was that he
could be a considerable embarrassment to his immediate superiors.
For a short time he had taught dogmatic theology in Cumberland, the
house of studies of the young American province; and in the space of
a few months he succeeded in thoroughly irritating his students by
his refusal to let his opinions be challenged *. It was with a quite
discernible relief that his provincial recommended him for the Ame-
rican foundation in the West Indies after less than a year of teaching *.

In the extremely difficult mission to which he was sent in 1858
Father Dold proved his mettle. The Catholics on the island of St.

10 ibid.

1t A.GR., L.C., 79. Father Dold was born in Mons, Belgium, 28 X 1821. He had
taken his vows 6 XI 1843 and been ordained priest in Wittem 21 XIT 1850.

12 B.C.,, V, 178.

13 Cf. Michael J. Curley C.8S.R., The Provincial Story, New York, 1963, p. 116.

4 Cf. Michael J. Curley C.SS.R., Cheerful Ascetic. The Life of Francis Xavier
Seelos C.SS.R., New Orleans, 1969, p. 166-167.

15 Cf. Joseph G. Daly C.SS.R., Conflict in Paradise. Beginnings of the Redempto-
rist Mission to the Virgin Islands, 1855-1860, sl., s.d., p. 17.
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Thomas were divided by a bitter schism occasioned by the noisy
* disputes of a popular but headstrong pastor with the Church autho-
rities, even with the Sacred Congregation of Propaganda Fide. In this
situation of utmost delicacy Father Dold by hard work, ability and a
considerable charm of manner succeeded within less than a year in
winning over most of the rebels. However, he had gone about the
task in his own way, and in the process he succeeded in thoroughly
alienating his own superiors. The Bishop of Roseau, Michel Vesque,
after an acquaintance of only one month described him as « a man so
attached to his own will, so little filled with charity and humility that
I have decided to make no further observations to him » *. And when
Father Dold went to Europe eatly in 1860 the superior of the mis-
sion, Father Joseph Prost, wrote to Father Edward Douglas, Con-
sultor General, begging him to do all he could to prevent his return
to the West Indles because among other « he speaks agalnst the
bishop and against me » *

Father Dold, returmng to Europe, arrived in Rome on 9th
April 1860 *. It was probably during this visit that the Superior Ge-
neral came to know him. The acquaintance gave rise to an extraordi-
narily frequent correspondence which was to continue right up to
Father Dold’s death. And the meeting so impressed Father Mauron,
one gathers, that he was able to overlook the adverse comments in
Father Prost’s letters from the West Indies and make him the first
choice for the new foundation in Chile.

As the second Father for Chile Father Mauron suggested Father
L’Hoir *; but when the provincial proposed Father Philippe Noél,
he readily agreed ®. Father Noél was a man who should have been
well known to his Superior General. He had been Father Kockerol’s
immediate predecessor as provincial; and while he had been in that
position he had expressed his desire to go on the foreign missions *

16 ipid. 38.
17 ibid. 48.
18 A.GR., Cronaca della casa generalizia, p. 44..

1 B.C.,, V, 178. Father Marcellin L'Hoir had been born 23 IV 1822 professed
15 X 1845 and ordamed priest 29 V 1847. He was evidently much esteemed in his
province, as he was frequently in positions of authority.

20 B.C., V, 181. Father Noél had been born 29 IX 1815 and had been ordained
for the dlocese of Tournai 11 VIII 1839, taking his vows as a Redemptorist 24 V 1845.
He had been Belgian provincial from 1856 to 1859.

2 ibid.
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The chronicler of the Belgian province, in fact, had described him at
the end of his term of office as being a missioner rather than an ad-
ministrator “,

- Father Noél was essentially a very simple man. He must have
been so, in fact, in the extreme to have allowed himself to become
involved in one of the most notorious of confidence tricks, a perpetual
motion machine, When a Father of the Litge community fell a victim
to the plausible stranger who promised vast wealth for the house,
Father Noél as provincial not only authorised the use of Ligge funds,
but invested provincial capital to the extent that his successor found
himself in acute financial embarrassment *. When Father Kockerols
explained his plight to the Superior General, Father Mauron ordered
a -thorough investigation . In the final summing up the decision de-
clared that while a great deal of foolishness had been involved, « Father
Noél was more at fault than any of the others » .

And yet it was Father Noél who was named superior of the
new foundation, as he announced to Father Dold when the two pio-
neers met in Mons *. The latter was so stung by the news that he
wrote at once to Rome asking to be released from the expedition. He
must have time, he pleaded, to attend to his interior life after his
strenuous and distracting labours in America and the West Indies;
and besides he was quite sure it would be impossible for him to live
in peace with his companion ”. He requested that he be allowed to
come and explain his reasons in a personal interview. Father Mauron
remained firm in spite of a regular flutry of letters from the clearly
disgruntled Father Dold, and he added to the party Brother Louis
Douterlungne, who was to take his vows only late in September,
almost on the very eve of embarking *.

Father Dold, seasoned traveller that he was, had busied him-
self about arranging the passage for the party before he realised that
he was not to be in sole charge of the expedition. His arrangements

2 ibid. 80.
3 ibid. 94-97.
% AGR., LC., 74.
5 B.C., V, 100.
" 2% Dold to Mauron, 4 IX 1860; A.GR., P.B., XVII 1/d.
2 ibid. :

2 B.C., V, 243. Born Bartholomew Douterlungne 10 V 1833, Brother Louis made
his profession 25 IX 1860. He was released from his vows a few years after the Rengo
interlude. : : - : . :




374 Samuel Boland

were as efficlent as were most things he undertook, so that on 17th
October he was able to take ship with his companions *. The voyage
was not without its perils, which each of the Fathers narrated for
the entertainment of their Belgian confréres *. One of the great paddle-
wheels broke its axle and was cut free barely in time to prevent its
holing the ship. The result was that the disabled vessel limped into
St. Thomas, the first port of call across the Atlantic, so long overdue
that it had been presumed lost with all aboard. Poor Brother Louis
had paid little heed to the general alarm: he had been so wretchedly
seasick since leaving Europe that he scarcely stirred from his bunk
until the party reached Chile.

The long journey over the Atlantic, across the isthmus of Pana-
ma and down the Pacific coast of South America took almost two
months. The travellers arrived in Valparaiso on 14th December. After
a brief stay in the port city the party went on to Santiago, where they
met the vicar general, Dr. José Miguel Aristegui *. The vicar general
was a courteous person, but they found him a somewhat puzzled one.
Informed by his archbishop of the successful dealings with the Re-
demptorists, he had contacted the prospective benefactress and put
in writing the terms she was prepared to offer for the foundation, very
much as they must have been expressed by the archbishop, enclosing
money to pay the passage of the community *. By the time this letter,
written in August, reached Rome the three travellers had already em-
barked. Since writing as directed by his archbishop the vicar general
had heard no word until the three members of the new community
called on him in the middle of December. He received them hospi-
tibly, patiently answering their questions and introduced them to the
Valdivieso family whose guests they were to be during the few days
they remained in Santiago. It was a further day’s journey to Rengo,
where the party arrived on 22nd December. Within a few days Father
Noél was writing for Father Mauron a long account of the first couple
of weeks in Chile with his impressions of his new home. He made it
plain that he did not like at all what he had seen in that short time *.

29 No€l to Mauron, 10 X 1860; A.G.R., P.B., XVII l/e‘.

30 The letters are found in B.C., V, Father Noél’s pp. 185-190 and Father Dold’s
pp. 190-242,

31 Noél to Mauron, 27, 28 XII 1860; A.GR., P.B., XVII 1/e.
32 Dr. Aristegui V. G. to Mauron, 16- VIII 1860; A.G.R., P.B., XVII 1/b.
33 Noél to Mauron, 27, 28 XII 1860; A.G.R., P.B., XVII l/e.
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Father Noél was at a disadvantage in that he had been much
slower than his versatile companion in learning Spanish. Accordingly,
after he had sent off his own unfavourable first impressions he had
Father Dold return to Santiago in order to clarify the terms offered
them, asking him to write his own independent report for the Su-
perior General.

Father Dold, of course, proved most businesslike in the ac-
count, neatly set out point by point, of his further investigations *.
The good Sister, Carmen Teresa Valdivieso, gave him the distinct im-
pression that she wanted the foundation less for the spiritual good
of the people than for the advantage of her own family, whose pro-
perty was in the Rengo district. She could offer little help towards a
house for the community Father Mauron expected to establish; but
she recommended that Father Dold approach her relative, the arch-
bishop when he should arrive back in his diocese. There seemed to
be little hope, however, in that direction owing to some tension be-
tween the archbishop and the Chilean government, which had refused
to pay the return fare from an extended ad limina visit which had
already lasted a year. The loyal but long-suffering vicar general had
been compelled to make a public appeal for funds to pay the fare.
It would be expecting too much altogether to count on the arch-
bishop’s being either willing or able to contribute towatds a new home
for the Redemptorists. To make things worse, his quarrel with the
civil authorities was long standing enough to have occasioned a se-
rious division among the clergy, with those of European origin and
most of the religious supporting the government against their arch-
bishop. The dispute had created such an unfavourable climate for
vocations that the seminary was almost empty. This concise and or-
derly statement of Father Dold’s very much reinforced the gloomy,
rambling forebodings his superior continued to send on to Rome.

These first unfavourable reports reached Rome in two months’
time and were considered on 4th March ®. A few days later the Su-
perior General wrote to Father Noél the results of his consultors’
deliberations, encouraging him to continue with the venture which
had already cost so much effort *. While he acknowledged the pro-
blems described by both of the pioneers, he still hoped for better

34 Dold to Mauron, 12 I 1861; A.G.R., P.B,, XVII l/e.
35 AGR, LC, 81. -
3 Mauron to Noél, 8 IIT 1861 (copy); A.GR., P.B. XVII 1/e.
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things once the archbishop should have returned. With him and with
the good Sister Father Noél was to act with fitmness and with much
prudence. The last phrase was underlined.

By the time this letter had been written further reports had

begun to flow from both the Fathers in Rengo. They were diligent
correspondents, whose letters were both frequent and extraordinarily
lengthy. Continuing up to the time of their departure from Chile, and
even beyond in the case of Father Dold, the two men expressed views
that became increasingly divergent.
A The picture presented in Father Noél’s uniformly dismal co-
lours offered no hope whatsoever. His interminable complaints
amounted to three repeated over and over, lack of funds to support
and house a community, the unsuitability of Rengo and the extreme
unlikelihood of any useful mission work in Chile . These reasons
were serious; and even Father Dold, who soon began to enjoy his
life in Chile, was unable completely to refute any of them. They were
arguments of a kind bound to influence Father Mauron.

The lack of funds of which Father Noél had become aware soon
after his arrival remained very much on his mind; and his fears were
by no means dispelled when the archbishop returned a couple of
months later and confirmed what Sister Carmen had hinted about the
state of his finances ®. The cost of living was high in Chile; and for
support it would probably be necessary to depend on Mass stipends;
and the Valdivieso family, including the archbishop and Sister Car-
men, were proving less cooperative than had been expected . It is
very likely that his letters contained a considerable measure of exag-
geration; but even the more sanguine Father Dold, confident that his
good friends, the Valdivieso family, would not let the Fathers starve,
could hold. out no more hope than for a community rather less than
half the ten envisaged by the Superior General .

Rengo itself to Father Noél’s clearly jaundiced view was most
unsuitable. The area about the little town was crossed by so many

37 Noél to Mauron, 26 I 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/e. This letter, written after
barely a month in Rengo, already made the three points which were to recur in almost
every one of the letters that followed.

38 Noél to Mauron, undated; A.GR., P.B., XVII 1/e. When filing the letter the
archivist tentatively suggested 7 II 1861 as its date. This can hardly be correct, as
it must have been at least after his letter of 15th of the same month, which does
not mention the results of Father Dold’s interviews in Santiago.

39 Noél to Mauron, 15 II 1861; A.GR., P.B., XVII 1/e.
40 Dold to Mauron, 14 V 1861; A.GR., P.B,, XVII 1/g.
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creeks and even tivers that-travel was impossible except on horse-
back or by bullock cart. The neat sketch map he forwarded with one
of his earliest reports gave some justification to his declaring: « We
are surrounded by water on all sides » . To make things worse, there
‘were already two churches in the town, which in any case was little
more than a small village. A community of Franciscans had recently
built a house and church between the Valdivieso chapel served by
the Redemptorists and the parish church *.

Father Noél never ceased to complain about his situation on
the « island ». He himself was practically immobilised, since a hernia
to which he coyly confessed made it impossible for him to ride a horse
without severe pain. Then there was the fact that the wet season
with heavy rains and the melting snows of the Cordilleras would keep
the people away even from the Sunday Mass, though not, he remarked
acidly, from the « cabarets ». The only ray of hope in this extremely
dismal prospect was that the Fathers could be saved from months of
boredom when they were 1sola’ced by the annual floods if they had a
great love of study and prayer ©

Once again Father Dold was inclined to dis«count his superiot’s
timidity. He, experienced missioner as he was in the United States
and the West Indies, saw no reason why anybody should worry about
riding a horse. He loved it. By the exercise of that charm that had
worked such wonders on St. Thomas he had gained ready -access to
the various households of the Valdivieso family, and he had every
resason to hope that his good friends would not let him down, to the
advantage even of his companions. As for the dreaded wet season,
he had no doubt at all that it would turn out far less fearsome than
Father Noél, poor fellow, had described it *

On the subject of the missions, however the two were in
agreement. Father Dold confessed that the kind of ministry offering
to the Redemptorists in Chile was for him. «a subject of grave
fears » ®. With his usual efficiency he enumerated three faults. In
the first place, missions in Chile were conducted solely for the sake
of giving the people an opportunity of making their Easter Com-

4 Noél to Mauron, 26 I 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/e.

42 Noé&l to Mauron, 27, 28 XII 1860; A.GR., P.B., XVII 1/e.
43 Noél to Mauron, 26 I 1861; A.G.R., P.B., XVII 1i/e.

4 Dold to Mauron, 14 V 1861; A.GR., P.B., XVII 1/g.

45 ibid.
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munion — at whatever time of the year they were held. November
was the time for Rengo each year. They lasted a week or so, never
more than nine days, and consisted of a course of sermons wich pro-
bably very few could understand, some spectacular and entertaining
ceremonies and the main business, namely the confessions and Com-
munions of some ten thousand or more. Relays of confessors worked
day and night to get through the huge numbers, who were despatched
in such summary fashion as to appal even the sophisticated Father
Dold. He was, however, rather more hopeful than Father Noél that
given time the Redemptorist methods might possibly introduce a
change for the better *

For the second defect he listed he could foresee no remedy.
Long custom had made these « Easter Communion » missions regular
annual events in Chile. Even if it should prove possible to introduce
better conducted missions, he thought it would be beyond the Re-
demptorists or anybody else to break the tradition that marked for
both clergy and laity one of the biggest events of the Church year

Finally, there were so many missioners in the archdiocese alone,
Jesuits, Lazarists, Capuchins, Franciscans as well as a large number
of secular priests who did nothing else, that the Redemptorists, new-
comers as they were, were bound to find themselves « as useful as
the fifth wheel of the carriage ». It would call for much more enter-
prise and courage than he could hope to find in the archbishop to
remedy the hopeless state of the missions, and in particular to have
the established m1ss1oners share thelr very lucrative occupation with
the new arrivals ®

In the face of the « grave fears » he had to admit Father Dold
was still prepared to argue that the foundation should be retained.
At the same time he had his eye on a further possibility. If he himself
had to choose, he told the Superior General, between the mission in
Chile and the one in Australia of which he had heard when he passed
through Rome, he would choose the latter. Consequently, should it be
decided to leave Chile, he would be quite willing to go by sailing sh1p
from Valparaiso to study the prospects of an Australian foundation ¥

46 ibid.
47 ibid.
48 ibid.
49 ibid. A request for a foundation proposed by the newly appointed. Bishop

of Brisbane was discussed by Father Mauron and his consultors 2 T 1860. See A.G.R.,
L.C., 76.
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By the time these views had been formed the archbishop had
at last returned from that extended ad limina visit that the irritated
government preferred to consider an altogether unwarranted holiday
tour of Europe. He reached Santiago at the beginning of February,
when Father Dold, sent by his superior, called on him *. Poor Father
Noél was suffering from a bout of fever, and he was indignant when
Father Dold reported to him that the archbishop had expressed his
surprise and displeasure at not finding the superior on hand to greet
him on his return to his diocese. In his eventual interview, which was
early in April he tried to be as firm as Father Mauron would have
wished *, but in his strugghng to express h1rnself in Spamsh he tended
to shout giving the impression of blustering *.

Father No&l’s meeting with the archblshop was not such an
occasion of unrelieved embarrassment as the reports would seem to
indicate. It resulted in a second offer. It was now proposed that with
some assistance from archdiocesan funds the Redemptorists establish
themselves near the church of Santa Rosa de los Andes, which would
be entrusted to their charge. Rather than accept the clearly biased
word of the archbishop, Father Noél despatched his companion to
examine what was offered. Father Dold promptly furnished his usual
point by point report complete with a tastefully coloured diagram,
all of which his superior sent off to Rome *. It was certainly prefer-
able to Rengo. For one thing, it was drier; and then there were no
other religious in the district, which was moreover within fairly easy
reach of the neighbouring towns of Argentina across the mountains.
The big problem was that it would be necessary to retain the Valdi-
vieso family church in Rengo. Since Santa Rosa was as far north of
Santiago as Rengo was south — a day’s journey — Father Noél could
only see the offer as merely duplicating the present unsatisfactory
situation, tiny and isolated with practlcally no prospect of any worth
while mission work.

On its long two months’ journey to Rome this letter crossed
one from Father Mauron announcing the decision to end the experi-
ment in Chile. On 18th May the consultors had agreed that Rengo
should be abandoned *. This decision was communicated by Father

50 Noél -te Mauron,- undated, probably late February 1861; A.GR., P.B., XVII 1/e.
st Noél to Mauron, 14 IV 1861; AGR., P.B., XVII I/f.
52 Dold to Mauron, 14 V 1861; AG.R., P.B. XVII 1/g.
5 Noél to Mauron, 14 IV 1861; A.GR., P.B., XVII 1/f.
% AGR., L.C., 8L,
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Mauron in a letter to-Father No&l dated 21 st May ®. The letter is
not extant, but in a subsequent letter to Father Dold the Superior
General explained that the decision was based principally on Father
Noél’s having described as absurd the idea of trying to make a foun-
dation in the archdiocese of Santiago *. Very likely he was referring
to what Father Noél had written after Father Dold’s first interview
with the archbishop, namely that he had become convinced that to
continue with the foundation could only be disastrous *. Father Noél
was instructed to go to St. Thomas with Brother Louis, Wh1le Father
Dold was to return to the United States.

During the usual long two months that this decision took to
reach Rengo the flood of letters from Chile continued - unabated.
Among those that reached Rome after the end of May was the one
Father Noél had sent on 14th April with the account of his interview
with the archbishop. He offered the first gleam of hope. While he
could find no reason for recommending Santa Rosa, he did speak of
a distinct possibility in Santiago itself, where there was a new church
endowed by a devout elderly priest and with good prospects of an
income sufficient for a community. It would even be possible to
satisfy Sister Carmen, which really meant the archbishop and the rest
of the Valdivieso family, by keeping Rengo as a rest house for the
community in the city. Moreover, with a presence in the capital
Father Noél thought it would be more possible to 1nfluence mission
practice than from the remote « island » of Rengo *.

' When this word reached Rome two months later it 'caused
Father Mauron to have second thoughts. In a letter written on 11th
June he expressed himself as firm in the decision to leave Rengo, and
for similar reasons unwilling to accept Santa Rosa; but Santiago was
a different prospect. He instructed Father Nogl to propose to the
archbishop a foundation in the city very much in the same terms as
he had suggested in his own report of April *. 59

As it turned out, the second thoughts were of no avall It was
in the middle of July that the letter of 21st May announcing the with-
drawal from Chile reached Rengo; and Father Noél, making no at-

55 A.GR., P.B., XVII 1/g. There is a note of the letter’s contents. =~

56 Mauron to Dold, 25 X 1861, (copy); A.G.R., P.B., XVII 1/k.

57 No€l to Mauron, undated, probably late February 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/e.
58 Noél to Mauron, 14 IV 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/f.

59 Mauron to Noél, 11 VI 1861 (copy); A.G.R., P.B., XVII 1/f.
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tempt to conceal his- vast -relief, began at once to prepare for depat-
ture. He and Brother Louis were to go directly to Valparaiso without
stopping in Santiago to take leave of the archbishop. Father Dold,
who had other plans for himself, was entrusted with the task of
saying the necessary farewells ®. This letter describing the end of the
Rengo foundation was written only when Father Noél and his travell-
ing companion were drawing near their new destination. It seems
that Father Mauron’s letter of 11th June could not have arrived be-
fore the group dispersed, as it was not mentioned by either of ‘the
Fathers in their accounts of the last days in Chile.

Father Noél wrote on 2nd August to the archbishop explaining
carefully the reasons for the Superior General’s decision®. In return
he received a courteous reply in which the archbishop protested that
for his part he had done all he could to make the project succeed *.
A farewell letter Father Noél wrote to Sister Carmen had the effect
of reducing all the Valdivieso ladies to floods of tears ®. Within a
few days Father Noél and Brother Louis embarked for St. Thomas,
not quite eight months after their arrival in Rengo. While the poor
Brother steeled himself as best he could for the bout of seasickness
he correctly predicted for himself, his companion, gloomy as ever,
contemplated the prospect of « bemg grilled on the rock of St
Thomas »

Father Dold was left behind in Rengo to prepare for his jour-
ney in his own fashion. For one making for the United States the route
he proposed was puzzling to say the least. He was to cross the Andes
once the snows were melted and travel across Argentina to Buenos
Aires and from there by way of Rio de Janeiro to Cadiz ®. His long
journey and the delay before its start made it possible, he explalned
for the Superior General to change his mind and commission a fresh
start in more competent hands, namely those of the writer. He gave
an address in Rio de Janeiro where he could collect mail and easily
turn back to Chile. In November he had not yet left, and he wrote

60 Noél to Mauron, 6-11 IX 1861; A.GR., P.B., XVII 1/1 -

61 Noél to Archblshop Valdivieso, (copy); A.GR,, P.B,, XVII 1/k The date, 2nd
August is mentioned in-the archbishop’s reply. -

62 Archbishop-Valdivieso to ‘Noél, § VIII 1861 (translation); A.G.R., P.B., XVII 1/k,
63 Dold to Mauron, 11 VIII 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/k.

64 No&l to Mauron, 6-11 IX 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/i.

65 Dold to Mauron, 11 VIII 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/k.
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from Valparaiso explaining that the change of plans had become ne-
cessary, since it was no longer safe to cross the plains of Argentina,
where bands of revolutionaries, bandits and Indians were massacring
wayfarers. He had now decided, he wrote, to travel by sailing ship
around Cape Horn and make for Cadiz, from which port he could
easily return either to the United States or to Chile. A new address
was now provided for Cadiz; but to make sure of his getting it he
asked Father Mauron to send a copy of the letter to another address
in Malta *

When an extremely puzzled Superior General received this
Jetter in the following January the first question that occurred to him
was: why Malta? Nevertheless he sent off the two letters requested,
sternly requiring the intrepid globe-trotter to make at once for Cla-
pham, England, and provide without delay a more satisfactory expla-
nation of his extraordinary conduct “. It was the copy in Malta that
eventually came to Father Dold’s hands, but before then he had ex-
perienced further adventures. His ship from Cadiz to Malta had been
blown off course, and he had been put ashore at his own request in
Alexandria. While waiting for a ship to take him to Malta he took
advantage of his convenient position to make a pious pilgrimage to
the Holy Land, « the only journey I have made of my own will » ®
When news of this remarkable odyssey came to the ears of the hor-
rified consultors in Rome they solemnly determined that the culprit be
given a severe reprimand ®, which Father Mauron duly administered ™.

Father Dold eventually did reach his destination. In the Ame-
rican province he found further opportunities to demonstrate his pro-
wess as a pioneer, in St. Louis and Sainte-Anne-de-Beaupré, Canada.
Father Noél patiently « grilled on the rock of St. Thomas » for a few
years until he died there on 18th February 1868.

It was not at all easy to discourage the redoubtable Father
Dold. His letters suggesting that the decision be reversed drew from
the Superior General a fatherly admonition not to waste any more
time on the subject of Chile, as that interlude was definitely-over-and

6 PDold to Mauron, 17 XI 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/m.

¢! Mauron to Dold, 10 I 1862 (copy); A.G.R., P.B., XVII 1/m:
68 Dold to Mauron, 23 I1I 1862; A.G.R., P.B,, XVII 1/m.

8 A.G.R., L.C, 87. The consultation was heid on 25th June.
70 Mauron to Dold, 28 Vi 1862 (copy); A.G.R., P.B., XVII 1/m.
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~ « the documents are now in the archives in perpetuam rei memor-
iam » "', His indefatigable correspondent was soon sending further
documents to swell the file. He kept up his correspondence with Sister
Carmen and others of the Valdivieso family. Later in 1862 he for-
warded a further plea from the Sister ”. The consultors, no doubt
heartily wearied by his persistence, declared that « this matter is
finished and is not to be raised again » *. Sister Carmen was not
deterred, however, from sending on through her correspondent half
a dozen years later a final plea for a community to be established in
Rengo, offering a more generous endowment ™,

The last word rested, as one had to expect, with Father Dold.
Hearing in 1876 that the South American foundations of the province
of France and Switzerland were about to extend to Chile, he could
not refrain from expressing his delight in a letter to Father Mauron .
He was content, he declared, that the Redemptorists were going at
last to his great friends in Chile. In spite of his age he generously
offered the assistance of his experience with the country and its in-
fluential personages. But his roaming days were over, and he remained
to end a singularly eventful career in Philadelphia on 29th Decem-
ber 1882. |

Throughout the entire Rengo affair Father Dold had a great
deal to say, and it was not wholly consistent; it must be said. One
comment he made immediately after receiving word to withdraw stung
Father Mauron to respond with some warmth. Father Dold argued
that to leave Chile for the reasons given, namely uncertainty of funds,
unsuitable accomodation and an usatisfactory apostolate, would establ-
ish a precedent and a principle that would preclude all further at-
tempts in the direction of the foreign missions *. Even making allow-
ance for the writer’s usual interested motives, the Superior General
had to see the shrewd point that had been made, and he hastened
to answer.

In his reply Father Mauron protested that he had done all he

71 Mauron to Dold, 8 IV 1862 (copy); A.G.R,, P.B,, XVII 1/m.
72 Sister Carmen Valdivieso to Dold, 29 V 1862; A.G.R., P.B,, XVII 1/m.
3 A.G.R.,, L.C., 87. The consultation was held on 4th August.

7 Sister Carmen Valdivieso to Mauron, 23 VII 1868; A.G.R., Prov. Baltimoren-
sis, Personalia, Ludovicus Dold.

75 Dold to Mauron, 2 V 1876; A.G.R., Prov. Baltimorensis, Personalia, Ludovi-
cus Dold.

76 Dold to Mauron, 29 VII 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/k.
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could « to offer to the poor people of Chile the spiritual help of our
Congregation » . He had been most interested in the project from
the start. When in the previous year he had sought Father Kockerols’
help, he had explained himself. « For a long time there has been talk
of South America as a land that would be especially suitable for the
Congregation » . Apparently it was his aim to promote Redemptorist
expansion outside Europe, and the Rengo expedition was important
in its being an early experimental step in that direction.

Properly speaking this expansion into South America was not
the first venture of the Redemptorists into the mission field. In St.
Clement Hofbauer’s time a foundation had been attempted in Bucha-
rest; the introduction of the Congregation into America in 1832 had
brought it into the territory of Propaganda; and so too had the at-
tempt to establish a small community in Norway in 1849. But in the
sixties there was some preoccupation with foreign missions, as Father
Dold shrewdly perceived. Interest had been aroused when Mgr.
George Talbot asked the Redemptorists to bring peace to the troubled
island of St. Thomas. There must also have been some discussion and
gossip about the opening offered in distant Australia when Father
Dold passed through Rome eatly in 1860. Certainly, Father Mauron,
as he more than once protested, most earnestly wished the founda-
tion in ‘Chile to succeed.

The brief Rengo experience did not help towards establishing
a policy for future expansion outside Europe. If anything, it revealed
a tendency to adhere rather too much to ways that were familiar and
well proven. When Father Noél announced his departure to the Arch-
bishop of Santiago and explained the reasons, he spoke about the
community life and pastoral works of Redemptorists in other coun-
tries and the sort of thing prescribed for them by their rules ™. There
is no doubt that during the short eight months of the experiment
the group showed little ability to adapt to new circumstances. And
one would have to suspect a similar inflexibility of attitude on the
part of Father Mauron, who had chosen Chile, after all, because he
saw it as « a civilised .country ‘where we should be able to live in
community as in Europe » ®. A person who chose his words more

77 Mauron to Dold, 25 X 1861 (copy); A.G.R., P.B., XVII 1/k.

7 B.C., V, 177.

 Noél to Archbishop Valdivieso, 2 VIII 1861 (copy); A.G.R., P.B.,, XVII 1/k.
& B.C., V, 177 ' )
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prudently than did Father Dold might have made more gtacefully his
point about the wrong thinking and the unhappy precedent created
by the community’s withdrawal from Rengo.

. Even with sounder policies of adaptability, however, it is
doubtful if the Rengo foundation could have succeeded. From the
start it was hampered by errors of judgement that prejudiced all sub-
sequent developments. Even Father Dold, for all his later enthusiasm
and ostentatious optimism, found on arrival that what good Sister
Carmen and the archbishop were prepared to do was very much less
than what Father Mauron had led him and his companions to ex-
pect ®. Later he went to some pains to explain that it had all been
due to a misunderstanding, and little wonder that the Superior Ge-
neral had mistaken the archbishop’s meaning, since even Spaniards
found it hard to understand the people of Chile ®. Whether or not
one is prepared to credit Father Dold with being such an expert on
the speech and customs of the country on so short an acquaintance,
it remains clear that the party came to Rengo fully expecting to have
a house built for them and for the others who would soon come to
join them. And this their benefactors were neither willing nor able
to do. To be faced with such a disappointment after the long voyage
from Europe should not have brought the venture to an end, provided
the pioneers showed a willingness to negotiate a compromise. This
neither Father Noél’s pessimism nor Father Dold’s high-handed
egoism made possible.

It would not be unreasonable to see Father Mauron as chiefly
responsible for the failure of Rengo. He was the one, after all, who
put Fathers Noél and Dold in charge, and from the beginning he had
kept the direction of the venture in his own hands, making all the
decisions himself. When Father Dold attempted to argue against the
withdrawal, the Superior General explained his reasons. On ‘reading
the reports that had come from Father Noél, he wrote, he could see
little else to do. « God knows how much that letter cost me. But
what was I to do? How could I leave you in a position where it was
said you had not enough to live on » *? The decision to abandon
Chile had been discussed in a consultation before Father Mauron
communicated it to Father Noél, but there is never any mention of
the consultors. The correspondence concerning the business of Rengo

81 Dold to Mauron, 12 I 1861; A.GR.,, P.B., XVII 1/e.
82 Dold to Mauron, 14 V 1861; A.G.R,, P.B., XVII 1/g.
83 Mauron to Dold, 25 X 1861.(copy); A.G.R., P.B., XVII 1/k.
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gives the distinct impression that the Superior General had acted
throughout in isolation.

Father Mauron, in fact, had been elected Superior General only
five years earlier by a chapter which marked a new direction for Re-
demptorists. He found himself in a position of responsibility in a
rapidly growing institute as yet little skilled in the techniques of go-
verning and in particular with the need of delegating authority. He
was as a consequence in 1860 still something of a pioneer himself,
treading new paths of leadership and it was to be some years yet
before his style of government matured.

Ten years later a further opportunity offered in South America.
On this occasion Father Mauron had recourse to the energetic su-
perior of the province of France and Switzerland, Father Achille De-
surmont, asking him to choose men for the two foundations to be
made in Ecuador. Father Desurmont was a strong character and an
efficient administrator, and the man appointed to supervise the two
foundations, Father Jean-Pierre Didier, was a competent leader. To
Father Didier most credit is due for the eventual success in intro-
ducing the Redemptorists into South America; but his task had been
much easier than the attempt in Rengo by reason of more orderly
direction from the beginning *.

When Father Noél reached Puerto Rico on his way from Chile
to St. Thomas he heard of the failure of the other attempt to make a
foundation in South America. Father Lojodice, the only sutvivor of
the three Neapolitan' Fathers who had gone to New Granada, had
been forced to leave. « We have on board fourteen Jesuits expelled
from New Granada after two and a half years there. The only survivor
of our Neapolitan Fathers has left with the Apostolic Delegate » ®.
His letters from Chile had frequently mentioned with foreboding the
recurring revolutions in the new South America republics. He wrote
on this occasion what must have seemed to him a fitting conclusion
to his unhappy stay in Rengo, as with undiminished gloom he pre-
pared himself to be « grilled on the rock of St. Thomas ».

8 Cf. A. George C.SS.R., Le trés réverend Peére Achille Desurmont C.SS.R., pro-
vincial de France, Paris, 1924, p. 211-213; E. Gautron C.SS.R., La Croix sur les Andes,
Paris 1938, p. 30-45; Los Redemptoristas en Chile, Santiago del Chile, 1925.

8 Nogl to Mauron, 6-11 IX 1861; A.G.R., P.B., XVII 1/i.
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DOCUMENTS

1. - Letter of Father Mauron to Father Kockerols, Belgian provincial, 15
VI 1860. Copy in B. C., V, 176-179.

Durant le séjour qu'il vient de faire a Rome, 'archevéque de San
Tago vint me voir pour me prier d’établir une maison de missionnaires de
notre Congrégation dans son diocese. Il m'offrit pour cela une église toute
neuve dans une petite ville & une journée de San Iago. Cette église a
été batie par les soins d'une jeune personne trés riche (appartenante a la
famille de l'archevéque) laquelle avant de se consacrer a Dieu dans une
maison des Dames du Sacré Coeur veut en outre fonder pour le bien du
diocése une maison de missionnaires adjacente a l'église susmentionnée.
En me faisant ces offres et en me donnant l'assurance que les ressources
nécessaires ne feraient pas défaut, I'archevéque s’efforga de me faire com-
prendre le grand bien qu'il y avait a faire dans ce pays et combien surtout
notre Congrégation serait propre a réaliser ce bien moyennant les Mis-
sions. Ce n’est pas que dans ce pays il y ait manque de Prétres. Il y a
méme beaucoup d’Ordres religieux qui y possédent des établissements.
Mais la plupart d'entre eux, tels que les Jesuites et les Picputiens, s'oc-
cupent principalement de I'éducation de la jeunesse et de la direction des
colleges. Les autres sont généralement trop peu nombreux pour pouvoir
vaquer a l'oeuvre des Missions.

Les offres de l'evéque de San Iago comme V. R. comprendra sans
peine, me mirent dans un embarras qui n’était pas petit. Depuis longtemps
en effet on parle de '’Amérique méridionale comme d’un pays qui convien-
drait plus spécialement a notre Congrégation. Et de fait le Chili est un
pays civilisé, ot nous pourrions vivre en communauté aussi bien qu'en
Europe et sans avoir la quasi-charge d’ames comme dans les Etats - Unis,
parce qu'au Chili il y a des curés. C’est en outre un pays Catholique ol
les Protestants et autres sectes sont en nombre ires restreint et comme
notre principale besogne dans ce pays consisterait dans les missions, notre
établissement serait en tout point conforme a la régle et aux intentions
de S. Alphonse, et ne manquerait certes pas d’opérer de grands fruits de
salut parmi des populations croyantes sans doute mais qui ont grande-
ment besoin d’étre remuées. De plus ce pays est riche, le climat tempéré
et l'air sain et salubre puisqu’on n'y connait absolument rien de la fievre
jaune. Tout semblait donc m’engager & souscrire aux généreuses offres
de Monseigneur. Mais d’autre part je ne me dissimulais pas les difficultés
de 'entreprise. Et tout d’abord l'isolement des Péres qui seraient destinés
4 cette mission du reste des maisons, la difficulté de les changer, la dif-
ficulté de trouver des Péres sachants parler la langue du pays, qui est
Tespagnol, bien que le francais, l'allemand et l'anglais soient aussi de
grande utilité etc. etc.
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Avant de prendre une décision je balancais et hésitais longtemps,
et ce ne fut qu'aprés avoir bien réfléchi devant Dieu et aprés avoir prié
beaucoup, que je me suis enfin décidé pour l'affirmatif. Ce qui a achevé
de faire pencher la balance dans ce sens c’était 1o l'espoir de trouver dans
le pays méme des vocations, 2° 'espoir de pouvoir établir peu a peu
d’autres maisons dans les dioceses voisins et dans les autres contrées de
la vaste Amérique méridionale qui ne compte pas moins de 30 millions
de Catholiques, 3¢ enfin c¢’était la liberté que je me suis réservée de retirer
les Péres si les choses ne devaient pas marcher.

L’Evéque et moi nous sommes convenus de tout. La maison que
I'on établirait serait destinée & recevoir une communauté religieuse. Il
faudrait ‘donc au moins une dixaine de Péres avec quelques fréres. Mais
ce nombre n'est pas exigé immédiatement, attendu que la maison n’existe
pas encore, et qu’il s’agit d’abord de la batir. J’ai donc proposé a I'Evéque
(ce que ce dernier a agréé) d’envoyer provisoirement l'un ou l'autre Pére
avec un Frére dés l'automne prochain, afinque les travaux de la maison
puissent étre immédiatement commencés et executés sous la direction de
I'un d’eux, et afinque tout réponde a l'esprit de la Régle et aux besoins
d'une communauté. Comme le P. Dold s’entend assez bien en fait d’archi-
tecture, j'ai cru arréter a cet effet mon choix sur ce Pére. Mais me voici
a la recherche d'un second Pére et d'un frére servant. Le P. L’'Hoir ne
conviendrait-il pas & cette mission ... ou bien y aura-t-il quelqu’autre Pere
de votre Province, qui pourrait étre envoyé au Chili avec le Pére Dold?
N’y aurait-il aussi moyen de trouver en Belgique un frére servant bien
sage et bien vertueux et tout a la fois au fait d’'un métier utile, comme
par ex. la menuiserie? Je vous serais bien reconnaissant si vous pouviez
me répondre a toutes ces questions et si vous pouviez m’aider'a trouver
les hommes qu’il faut pour cette circonstance,

2. - Letter of Dr. José Miguel Aristegui, vicar general of Santiago to Father
Mauron, 16 VIII 1860. Original in A.G.R., P.B., XVII 1/b.

Reverendisimo Padre General de la Congregacién del Smo. Redentor

_ Santiago de Chile, Agosto 16 de 1860
Reverendisimo Padre:

Los muchos afios que he ejercido el cargo de Vicario General y actual
Gobernador de este Arzobispado me han dado a conocer la suma nece-
sidad de -sacerdotes que hay en nuestra Arquididcesis, principalmente
para ayudar a los parrocos rurales en la administraciéon de la dilatada
extensiéon de territorio que abrazan sus fehgre51as Como carecemos de
los medios de poderlas subdividir, el arbitrio mas prudente que se pre-
senta es proporcionar a los dichos parrocos el auxilio de celosos misione-
ros que les faciliten el desempefio de su ministerio. He sabido por con-
ducto de nuestro Rmo. Arzobispo, actualmente existente en Paris, que la
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Congregacién, que tan dignamente rige V. Reverendisima, goza de una
bien merecida reputacién, y que uno de sus principales institutos es el
de misionar en los campos. Bajo de estos antecedentes tengo la honra de
dirigirme a V. Reverendisima esperando acoja mi solicitud con interés
e imparta las érdenes convenientes para preparar la fundacién de la Con-
gregacién en nuestro suelo.

Existe entre nosotros una noble y piadosa Sefiora, Dofia Carmen Val-
divieso y Crusat, que posée un fundo de campo en una provincia muy
poblada y en distancia de mas de cien millas de esta Capital. Esta Sefiora
ofrece al convento que se funde una donacién de una buena y hermosa
iglesia de mas de treinta y cinco metros, con Sacristia provista de todos
los tutiles necesarios, de ornamentos y varios sagrados, v un edificio de
mas de cincuenta metros también, que con facilidad y poco costo puede
proporcionarse a las necesidades de la comunidad, con total independen-
cia de lo restante del fundo. Esta dispuesta ademas a donar un terreno
adyacente como de diez a doce cuadras para que los Padres vivan con
desahogo y puedan utilizarlo en su provecho. Pero como siempre es ne-
cesario conocer las cosas de cerca, es conveniente que ante todo V. Reve-
rendisima mande dos sacerdotes miembros de la Congregacién que inspec-
cionen la ‘donacién por si mismos y dispongan el edificio al fin propuesto
subministrandoseles aqui los medios necesarios. Con este objecto la Se-
fiora donante remite al Reverendisimo Sefior Arzobispo trecientos escudos
para que los dos sacerdotes preparen su viaje a Valparaiso cubriéndoles
aqui el precio de su trasporto maritimo. ‘

Si mi solicitud fuere aceptada, como lo espero, por V. Reverendi-
sima creo que contribuiri en gran parte a la gloria de Dios, a la salvacién
de las almas y a remediar las necesidades religiosas de nuestra extensa
didcesis.

Dignese V. Reverendisima recibir las consideraciones del mayor
respecto y aprecio con que se subscribe su afmo. servidor y Capelldn
q.b.s.m.

: José Miguel Aristegui

3. - Letter of Father Dold to Father Mauron, 12 I 1861, Original in A.G.R,,
P.B., XVII 1/e.

Santiago le 12 janvier 1861
Réverendissime Pére,

Le Rév. P. Noél m’a envoyé avant hier & Santiago pour tacher
d’éclaircir certaines doutes par rapport a notre fondation a Rengo. Comme
je ne pourrais éire de retour a Rengo avant le depart du prochain vapeur,
le Rév. Pére m’a donné la lettre ci-jointe pour y ajouter ce que j'appren-
drais de nouveau et la faire parvenir a Votre Paternité. Voici le resultat
de mes recherches.

1°. Par rapport & la construction des batiments nécessaires a 1'éta-
blissement. d’'une communauté réglée, la religieuse fondatrice m’a appris
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que « Quoiqu’elle ait écrit au Pére Noél, qile la difficulté par rapport a la
construction de la maison a été prévue et qu’elle s’applanirait; elle-méme
n'avait pas l'intention et n’était pas 2 méme d’y pourvoir, mais qu’elle
comptait sur les secours et les promesses de I’Archevéque faites a votre
Paternité pour la voir se réaliser ». Toutefois ces secours et ces promes-
ses de Sa Grandeur pourraient bien étre aussi douteux que ceux de la
religieuse, car it paraitrait que ses finances ne sont pas en fort bon état.
Le gouvernement ayant légalement réfusé de continuer le traitement de
V'Archevéque pendant son absence parce qu’il a dépassé le temps de son
congé et qu’il a négligé de demander une prolongation, l'autorité ecclé-
siastique de Santiago a cru devoir ouvrir une souscription publique pour
couvrir les frais du retour de Sa Grandeur. Du reste le gouvernement chilien
se mettant de plus en plus en opposition ouverte avec ’Archevéque, il ne
nous serait guére avantageux d’étre patronisés d'une maniere spéciale
par Sa Grandeur. Or on ne connait pas que l'Archevéque ait jamais se-
couru pécuniairement aucune institution religieuse que son séminaire, qui
reste inachevé.

Les capucins, les lazaristes, les picpuciens et une bonne partie du
clergé séculier tiennent pour le gouvernement: les dominicains, les jésui-
tes et le reste du clergé séculier tiennent pour 1'Archevéque. Comme on
le voit, tout le clergé étranger est d’'un co6té et le clergé indigéne de l'autre.
Il nous serait expédient de pouvoir rester neutre.

2°. Nous avons aussi demandé a la religieuse fondatrice la permis-
sion d'ouvrir & travers l'immense propriété qu'elle posséde encore un
chemin public qui nous ameénerait d pied sec chaque dimanche trois a
quatre mille personnes qui demeurent précisement derrieére nous au pied
des cordilleres. Elle n'a pas cru devoir accéder a notre demande, parce
que ce chemin pourrait diminuer la valeur de la propriété malgré 1'offre
que nous lui fimes aussi de reprendre sur nos six hectares I'étendue du
chemin. Cet étirange refus pourrait faire croire que l'intérét a eu plus de
part dans la liberalité apparente de notre fondatrice que le salut des
admes. En effet les six hectares qu’'elle nous offre outre 1'église et les quel-
ques mauvaises chambres contigues ne se louent que 240 piastres par an;
ne pourrait certainement pas suffir 4 l'entretien d'un prétre dans son
hacienda. Et cependant en nous le donnant elle procure des prétres non
seulement pour ses propres gens mais encore pour les haciendas de ses
trois fréres qui demeurent tous autour de nous. Du reste elle est préte
4 faire pour nous quantité d’ornaments d'autel et de fleurs, en un mot
tout ce qui colite peu et se fait facilement. Elle nous demande souvent de
lui dire ce qui nous manque. J'avais pris la liberté de lui dire que nous
aurions nécessairement besoin d’'un cheval, mais elle n'a pas cru devoir
acquiescer 4 notre demande quoique les chevaux ne cofitent ici qu'une
trentaine de piastres et qu'ils n’exigent aucun soin.

3. Quant aux vingt mille piastres dont parle le P. Noél, c’est un
capital déposé par une personne pieuse pour l'oeuvre des missions. 1l
produit 1000 piastres par an que I'’Archevéque applique a dix missions,
donnant 100 piastres pour chaque mission. On m’a fait remarquer que 100
piastres pourraient a peine suffir pour payer les frais d'une mission
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pauvre et d’acces difficile. L'intention de I'Archevéque d’aprés le vieux
chanoine serait de nous donner &4 nous ces dix missions et les 6tant &4 ceux
qui les donnent maintenant.

4°. La raison pour laquelle il y a actuellement si peu de vocations
religieux c’est que le gouvernement ne permet pas l'émission des voeux
avant 1'dge de 28 ans et que I'Archevéque ne veut ordonner que ceux qui
embrassent la réforme. (La réforme est impraticable dit le P. Franciscain
qui est venu de Rome il y a deux ans pour I'y établir).

Tels sont, Réverendissime Pere, les renseignements que j’ai pu ob-

tenir & Santiago sur notre nouvelle fondation. Je me recommende a vos
bonnes prieres et reste toujours de Votre Paternité

le trés indigne enfant,
Louis Dold C.SS.R.

4. - Letter of Father Mauron to Father Noél, 11 VI 1861. Copy in A.G.R.,
P.B., XVII 1/f.

J'ai regu votre lettre du 14 avril, et j'espeére que vous aurez aussi
recu les miennes, et notamment celle du 21 mai dernier. Dans cette der-
nieére je vous fis connaitre ma décision concernant le projet de fondation
a Rengo, en vous indiquant au méme temps les motifs qui m’ont porté
a donner une semblable décision. Pour ce qui est des offres qu'on nous
fait & Sta Rosa de los Andes, aprés bien des réflexions je ne les crois pas
acceptables:

Et 1o on nous pose pour condition de conserver en méme temps
Rengo. Or cela ne peut se faire, par la raison qu’'on ne peut y établir une
communauté réguliére, et que je ne puis, moi, permettre qu'un ou deux
Péres demeurent pour toujours isolés dans une petite station, ce qui serait
en effet contraire a la Régle et & l'esprit de la Congrégation, et en méme
temps funeste aux religieux eux-mémes. Une autre condition non acceptable
qu’on nous impose ce sont les écoles %. Nous ne pouvons nous en charger
nous-mémes, attendu que ce point nous est défendu par nos régles; et
nous ne pourrions guére pouvoir pour un institeur, parce que son entre-
tien enléverait une grande partie des ressources qui sont déja si minimes
qu’elles ne suffiraient pas a l'entretien d’'une communauté réguliere.

20, Les offres qu'on nous fait a Sta Rosa sont en elles-mémes loin
de répondre aux exigences les plus essentielles d’'une fondation réguliere,
ce qui est pourtant de stricte nécessité, si nous voulons étre dans I'Amé-
rique du sud, ce que nous sommes partout ailleurs. La maison est trop

8 In his letter of 14th April Father Noél had mentioned that it would be re-
quired that the Fathers see to religious instruction in the village school. He did not
see that small charge as causing as much of a problem as apparently did the Supe-
rior General. :
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petite, et elle exige des réparations. Il faudrait donc batir, & quoi les res-
sources disponibles ne suffiraient pas. Elles seraient méme insufficientes
pour le seul entretien d'une communauté réguliere; or pour ne pas ex-
poser les Péres a faire naufrage je dois exiger de toute nécessité qu'il y
ait espoir fondé de pouvoir avec le temps organiser une communauté
réguliére; mais je ne puis hasarder a l'incertain I'acceptation de la maison
et de 1'église qu'on nous offre a Sta Rosa.

Si les conditions mentionnées ci-dessus dans le n. 1 venaient a dis-
paraitre, et si l'on était disposé a satisfaire aux exigences que je me suis
vu obligé de faire valoir dans le n. 2, alors Sta Rosa sous tous les rapports
mais surtout pour une maison de la Congrégation me paraitrait préférable
a Rengo, et je serais prét aussi a consentir a son acceptation.

Mais comme d’une part je ne sais pas si mes conditions seront ac-
ceptées je ne puis de mon c6té non plus accepter Sta Rosa, et comme
d’autre part Rengo n'est pas acceptable, je me vois obligé malgré moi
de persister sur ce que je vous mandais dans ma lettre du 21 mai et de
renoncer a la pensée d'implanter la Congrégation au Chili.

Je prie V. R. d’exposer a Mgneur I’Archevéque les motifs qui m'em-
péchent d’accepter Sta Rosa et Rengo. Nous aurions par 1a deux misera-
bles hospices mais nulle part une communauté réguliere. Quelles en se-
raient les suites? ... Nous serions sans observance et bientdét nous serions
ce que sont tant d'autres. Semblables a les religieux dont l’Archevéque
m'a entretenu ici, nous ne travaillerions pas a la gloire de Dieu: de peu
d'utilité a 1'église, nous ne pourrions étre non plus dune grande consola—
tion a l’Archevéque.

Toutefois, avant de quitter le Chili il faut encore tenter un pas.
Veuillez faire a Mgneur en mon nom une nouvelle proposition, qui con-
sisterait en une communauté réguliere a S. Jago méme avec maison et
église, ce qui (comme cela s’entend) nous ne pourrions pas faire sans l'ap-
pui et l'ordre de Mgneur: dans ce cas nous pourrions conserver Rengo,
non pas pour y demeurer habituellement, mais pour donner la mission et
pour y célébrer 'anniversaire . Comme le chemin de fer reliera bientot
Rengo a S. Jago, la distance a franchir serait peu considérable et les
Péres pourraient encore en d’autres moments aller du temps en temps
a Rengo. Cette proposition plaira sans doute 4 Mgneur, et je suis per-
suadé que Sa Grandeur trouvera les moyens de rendre la réalisation de
cette proposition possible. Avec l'aide et la bénédiction de Dieu nous
ferions ainsi un grand bien & S. Jago, non seulement parmi les indigénes,
mais encore parmi les nombreux étrangers, qui y affluent, tels que fran-
cais, allemands etc. De la on partirait pour les missions, et de cette
maniere, j'en suis convaincu, les Enfants de S. Alphonse, en déployant

87 Sister Carmen had required as condition for the foundation at Rengo that
there be the annual « Easter Communion » mission in November each year and that
Masses be offered on the anniversaries of the deaths of her parents. These condi-
tions are frequently mentioned in Father Noé&l's letters. It was he who suggested in
his letter of 14th April the terms proposed by Father Mauron without reference to
his own prior recommendation.



Attempted foundation in Chile, 1860-61 ) 393

leur activité dans un vaste champ et travaillant selon la méthode de leur
Saint Fondateur, ne manqueraient pas d’opérer un bien immense. Sed
fiat voluntas Dei in omnibusl!...

3. - Letter of Father No&l to Archbishop Valdivieso, [2 VIII 1861]. Copy #
in A.G.R,, P.B., XVII 1/k.

J’ai recu la lettre de V. G. qui dit sentir vivement-la résolution prise
par notre Sup. Gén. Toute cette affaire, Mgr., ne nous a pas moins causé
de peine, d'inquiétude et de vives appréhensions. V. G. peut bien croire,
car c’est la pure vérité, que nous venions de grand coeur au Chili, aban-
donnant tout ce que nous avions de plus cher ici bas et affrontant les
‘dangers des mers; nous venions dans l'unique but de nous dévouer cou-
rageusement et nous consacrer au salut de Ses chers diocésains. V. G.
nous expose tout ce dont Elle était convenu avec notre Sup. Gén. et nous
assure que les moyens d’existence ne nous auraient pas manqué au Chili.
Elle. parle du produit d’'une somme de 20 mille piastres dont Elle pouvait
disposer en faveur des missions. Il est bien vrai qu'un vénérable chanoine
en a parlé en notre présence chez M. le Vicaire Gén. qui nous dit n'en
rien connaitre, n'en avoir méme rien entendu dire; c’est le seul mot qui
ait été dit de cette somme en notre présence. Dans la 2me visite que nous
fimes & la fondatrice elle nous exprima fortement son regret de ne pou-
voir offrir a la Cong. qu'une petite église, une maison trés pauvre et 12
cuadras de terre a condition de célébrer chaque année deux anniversaires
et de donner tous les ans au commencement de novembre une mission en
usage et qui col(itait & la famille une somme considérable, attendu qu’il
fallait & cet effet appeler un grand nombre de confesseurs et les retri-
buer. Un homme bien informé nous a dit le prix approximatif. Assumant
'sur nous l'obligation de continuer cette oeuvre chaque année, nous ‘débar-
rassions la famille d'une dépense six a sept fois plus forte que le produit
des 12 cuadras de terre qui nous étaient offerts.

Mais la plus grande difficulté n’était pas la crainte de ne pouvoir
vivre au Chili. Ce que nous demandions; ce sur quoi comptait notre Sup.
Gén. c’était un couvent, une maison sufficiente. A Apaltos ¥ comme a Santa
Rosa il était absolument nécessaire de batir, et pour cela il fallait trouver
des ressources extraordinaires. Je dis qu'il fallait batir, car ce n’est pas
‘dans un pauvre corps de logis ayant six piéces qu'on peut trouver ré-
fectoire, salle commune, bibliothéque et cellules (chaque religieux devant
avoir la sienne). Il est évident, Mgr., qu’abandonnés a nos trés modiques
‘et bien précaires ressources ordinaires, nous eussions été tres longtemps
-avant de pouvoir construire une maison réguliére, a savoir méme si nous
l'eussions jamais pu. E '

8 The copy is in Father Noél’'s hand. It appears to have been forwarded by
Father Dold together with his own translation of the archbishop’s reply.

89 Apaltos was the name of the precise locality where the foundation was si-
tuated: it was only a mile or so from the village, so that the two names were used
interchangeably.
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Notre Sup. Gén. comptait que les moyens de réaliser ces construc-
tions nécessaires étaient a la disposition de V. G. Voici ce qu’il m'écrivait
en me demandant d’accepter la mission du Chili: « Mgr. de S. Jago (Chili)
vient de nous offrir dans une petite ville de son diocése une église toute
neuve avec une maison y attenante. L'église subsiste déja; la maison se-
rait construite sous notre direction et sur les dimensions voulues pour une
communauté assez nombreuse. Quant aux sommes nhécessaires elles se-
raient fournies par une personne trés riche (de la famille de '’Arch.) qui,
avant de se consacrer a Dieu dans une maison religieuse, tient & pourvoir
au bien du diocése par la fondation d’'une maison de missionnaires ». Ail-
leurs il dit: « Cette maison serait destinée a recevoir un bon nombre de
péres qui, vaquants avant tout a 'oeuvre des missions, s’appliqueraient en
méme temps a exercer le s. ministére dans leur église ».

Bien qu’une maison convenable est indispensable pour vivre en com-
munauté et observer la régle, ce n’était cependant pas encore la le plus
grand des obstacles a notre établissement a Apaltos. Que Mgr. me per-
mette de faire ici quelques réflexions dont il voudra bien apprécier la
valeur, et qui, je ne doute pas, recevront son assentiment.

La position d'un couvent de missionnaires & Apaltos avec les grands
inconvenients d’étre dans une grande hacienda, était impossible au point
de vue religieux. Je m’explique. Dans l'archidiocése de Santiago on ne
peut -sortir pour les missions que pendant six mois a peine, et encore
pendant ce temps 1'époque de la mission est bien peu propre a cet effet;
et les peres, établis & Apaltos, n’eussent jamais eu d’autre occupation
que cellela, de sorte qu’aprés avoir composé leurs sermons, et c'eut €été
bient6t fait, attendu que les missions sont si courtes et se donnent & des
populations fort simples et ignorantes, les peres n’eussent plus eu de but
véritablement utile & leur étude, plus rien qui stimulat leur zéle; ils eus-
sent étudié la plus grande partie de 1’année uniquement pour employer
le temps; de la le grand danger, le danger inévitable de voir 'esprit apos-
tolique diminuer, s'éteindre et finir peut-étre par disparaitre; et en peu
d’années on aurait vu des hommes qui avaient arrosé de leurs sueurs des
provinces entieres s’ennuyer, gémir, se contenter de faire le stricte néces-
saire, nécessaire ici insufficient. Dans les autres pays out la Cong. du T. S.
Rédempteur a des maisons le temps des missions est plus large: il dure
la majeure partie de l'année. Apreés les missions viennent les exercices
spirituelles dans les maisons religieuses, les colléges, les prisons, les con-
grégations. Outre cela les péres travaillent beaucoup dans leurs églises;
on y préche souvent; on y entretient des congrégations de toute espéce;
on y confesse beaucoup. Tout cela entretient, alimente l'esprit apostoli-
que, forme le missionnaire et le tient toujours en haleine. Rien de si dan-
gereux pour l'ouvrier évangelique que de soupirer aprés l'ouvrage qui
manque sans l'espoir de l'obtenir. L’inaction fut toujours une des prin-
cipales causes du relachement, et plutét qu’exposer nos péres a ce matheur
ne vaut-il pas mieux mille fois les transporter ailleurs? Ici je prierai Votre
Grandeur de lui rapporter ce que généralement nous entendons des per-
sonnes qui sont 4 méme d'apprécier les choses. Quoi! nous dit-on, On
vous fait venir de trois a quatre mille lieues pour vous placer, vous mis-
sionnaires, en pleine campagne, environnés d’eau de tous cétés, pour oc-
cuper une position dont personne n'a voulu? Il y avait un moyen facile
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de nous mettre en communication avec une petite population du c6té
de Chatyaoi. Nous demandions qu’on voulut nous permettre d’établir un
sentier sur le parcours de 20 a 25 cuadras de terre, ce qui aurait permis
a ce petit peuple de fréquenter notre église sans étre obligé de traverser
quatre ou cinque fois la méme riviere. La fondatrice nous l'a refusé, et
nous Ota par ce refus tout espoir de voir diminuer notre isolement.

En venant au Chili nous demandions du travail et beaucoup de tra-
vail et nous nous trouvions forcés 4 un repos inhabitué et plein de dan-
gers! Nous désirions ardemment nous rendre utiles dans le champ de
I'Eglise, et nous nous trouvions en position de ne pouvoir le faire, ni
méme d’acquirer l'habitude de la langue; puisque a Apaltos les peres ne
seraient jamais parvenus, faute de pratique, & parler correctement et fa-
cilement la langue du pays. V. G. se rappellera que lorsque j'eus I’hon-
neur de recevoir une audience (4 avril) ce fut 1a la principale ou au moins
une des principales objections que je lui signalais & cet établissement a
Apaltos d'une maison de Rédemptoristes. Mgr aura de remarquer que je
sentai vivement ce que difficilement le lui exprimais a ce sujet, je lui disais
I'impossibilité physique et morale pour une communauté de missionnaires
de demeurer la plus grande partie de 1'année dans une absolute et entiére
inaction, occupés a étudier sans but vraiment utile, sans autre but que
d’étudier et occuper leurs longs loisirs; et pourquoi disais-je cet état de
choses impossible? Parceque, comme le dirent tous ceux qui savent ce
que c’est qu'un missionnaire: Il est au Chili et surtout a Apaltos nuisible
et dangereux pour des missionnaires a cause du manque de travail a V'in-
térieur et trop peu a lextérieur. Aussi je le confesse sincérement la per-
spective de voir une communauté des notres s’établir & Apaltos m’effrayait
pour le tort immense que cette position aurait occasionné & l'esprit des
péres, ou au moins auquel elle exposait prochainement, et pour ce motif
encore je ne cessai pas de dire que cette position n'était pas tenable, et
ceux qui peuvent en juger en conviennent avec moi. J'ajouterai que la
petite expérience que nous en avons faite pendant un séjour de plus d'une
demi année nous l'a fait mieux sentir.

Et si je me plaignais du voisinage d'un autre couvent de religieux,
ce n'était pas tant par crainte de manquer de pain, mais parceque la trop
modique besogne se trouvait divisée et réduite presqu’a rien. Comment
en effet 4 Apaltos espérer jamais d’établir un office les samedis et di-
manches soir comme le prescrivent nos régles? Comment jamais attendre
du travail, je ne dirai pas pour une communauté de missionnaires, mais
pour un seul pére? L'obstacle que je signale est autant plus grave que
les missionnaires que notre Sup. Gén. aurait envoyés au Chili eussent été
généralement des hommes habitués 4 de continuels et abondants tra-
vaux et qui ne seraient venus au Chili que pour travailler encore davan-
tage; et puis tout d'un coup se trouver réduits a l'inaction la plus grande
partie de l'année. '

Notre Sup. Gén. a bien senti tous les inconvenients d’'une semblable
fondation, et voila pourquoi il ne peut en conscience nous autoriser a
nous fixer ol nous ne pourrions ici travailler dans nos églises au moins
autant qu'en Europe et dans I’Amérique du nord. Je dis au moins autant,
attendu que nous eussions eu beaucoup moins de travail extérieur et une
seule espéce sans jamais en espérer d’autres.
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Quant & la petite ville de Santa Rosa ayant une population -de trois
mille habitants, une grande et neuve église, elle offrait sans doute un peu
plus de ressources pour le travail, mais en acceptant avec la condition
toujours maintenue de conserver Apaltos, nous n’eussions pu d’établir de
communauté réguliére ni d’'un c6té ni de l'autre. Ici je dois dire que
lorsque V. G. me proposa Santa Rosa je me la figurais un faubourg de
Santiago ayant une population que Mgr disait aller audela de quatre mille
Ames et je pensais qu'il n'y avait point d'autre église. Ce ne fut que chez
M. le Vicaire Général que je fus détrompé. Je la cherchais (sur une carte
que j'avais vue chez lui) dans les environs de la capitale, lorsque M.. Ari-
stegui me lindiqua sur la carte d'une autre province. Enfin, Mgr., V. G.
me permettra encore de Iui dire que je ne comprenais pas la persistance
-qu’elle mettait & nous maintenir & Apaltos. Cette persistance était une
indice qu'on nous y voulait principalement pour un but particulier: c’est
du reste ce que fut dit assez clairement en notre présence dans plusieurs
circonstances.

Voila, Mgr., les raisons qui ont déterminé notre Sup. Gén. a nous rap-
peller et & nous donner une autre destination. En venant au Chili nous ne
demandions qu'une maison convenable pour vivre religieusement en com-
munauté et du travail assez & lintérieur et a l'extérieur pour remplir le
but de notre vocation. Ne pouvant les obtenir ici, nous devons les chercher
ailleurs. C'est tout naturel. Nous ne pouvons nous résigner a faire forcé-
ment ce que tant d’autres dont se plaint Mgr. font volontairement. Nous
quittons le Chili, non par crainte de travail apostolique, mais pour fuir
Tinaction trop prolongée, ou parceque nous n'y eussions pas eu assez a
travailler, ou en d’autres termes pour ne pas devenir paresseux. Il va
sans dire que nous le regrettons vivement surtout apreés avoir fait un voy-
age si long, si pénible et si dangereux: voyage que nous devons de nou-
veau commencer; et nous le regrettons encore plus pour la peine qu’en
épreuve V. G., peine qu’il nous eut été agréable de lui épargner. Mgr. ap-
préciera nos motifs. Ils sont légitimes; ils sont purs; ils sont saints.' On
ne peut condamner des religieux qui se retirent plutét de courir les dan-
gers prochains de perdre ce qu'ils ont de plus cher, ce qui vaut mille
fois plus que tous les biens du monde, leur esprit apostolique. Le repos
corporel est bon quand il est modéré: trop long, il engendre 1’engourdis-
sement, produit une abondance d’humeur, débilite, et finit par rendre im-
potent. Il-en est de méme de l'inaction trop prolongée chez le mission-
naire. .

Nous allons porter nos pas ailleurs. Je prie V. G. de les bénir, afin
que le Seigneur nous accorde la grice de faire d’heureuses conquétes pour
le royaume de J. C. Nous eussions travaillé avec courage et bonheur sous
la houlette pastorale de Mgr. I'Archevéque. Il parait que Dieu ne le veut
pas. Il agréera, nous espérons, notre bonne volonté; mais en quelque lieu
que l'obéissance nous dirige je supplie Mgr. de nous continuer le secours
de ses priéres: de notre part, nous ne manquerons pas de prier le Sei-
gneur d’étre toujours avec V. G. et de lui donner de voir toutes -les en-
treprises de son zéle couronnées d'un plus heureux succes; et si dans les
rapports qu'il nous fut donné d’avoir avec V. G., sentant vivement les
dangers de notre position, nous avions pu, malgré nous, manquer au
respect qui lui est dit et que nous nourrissons en nous pour ses éminentes
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vertus comme pour son éminent caractére, nous lasupplions humble-
ment de nous le pardonner et de nous croire toujours de Sa Grandeur
les trés humbles etc.

6. - Letter of Archbishop Valdivieso to Father Noél, 8 VIII 1861. Translat-
ion ®in A.G.R., P.B,, XVII 1/k.

Aprés avoir parlé ce matin avec le P. Dold j'ai recu votre honorée en
date du 2 courant, dans laquelle votre Révérence m’annonce que confor-
mément a la disposition du Rme. Pére Général vous avez abandonné notre
diocése et projet de la fondation pour laquelle vous étiez venus. Je re-
grette profondement qu’elle ne puisse s’accomplir, mais nous devons nous
résigner a la. décision de votre Rme. P. Général. Quant & moi je ne crois
pas qu’il manqug de secours pécuniaires pour la subsistance d'une com-
munauté de 12 personnes, particulierement et surtout si vous vous déci-
deriez a vous établir 4 S. Rosa. Les rétributions assignées aux missionnaires
qui-s’occupent des missions rurales, en en déduisant les frais de voyage,
jointes a la rente annuelle des 12.000 piastres du bénéfice vacant auraient
£té plus que suffisants pour la subsistance de 12 personnes. De plus il
restait encore le revenu des 20,000 piastres laissées pour les missions-par
le  chanoine Ifiiguez a la Congrégation destinée a les donner qui s’établi-
rait a cette fin dans l'archidiocése et dont vous a parlé M. Aristegui, mon
vicaire général quand vous étes venus a Santiago, de méme que le ca-
suel des Messes et tout ce que vous deviez attendre de la charité des fi-
deles que comme étranger vous ne pourriez aussi justement évaluer que
nous, qui avons l'expérience des choses. Mais tout cela est de peu d'im-
portance en comparaison de la trés pénible impression que j'ai rassentie
en apprenant par votre Révérence que le Rme. P. Général dit qu'il a vu
avec peine que 1'état des choses ne correspond pas a4 }'idée qu'il s’en était
formée en vue des promesses que je lui avais faites. II pourrait se. faire
que ne possédant pas la langue, dans laquelle nous parlions il y elt lieu
a quelque malentendu; mais je croyais que m'étant réservé d'écrire a la
fondatrice qu’elle envoyit ses propositions et ses offres par écrit, le Rme.
Pére Général n’aurait pu s'y_tromper apres les avoir recues. En parlant
de la localité je lui dis qu’Apaltos était a 1800 2 2000 pas d'un petit bourg
et a 28 lieues de Santiago, qu'il y avait une église et du terrain pour y con-
struire un couvent et que je présumais que la fondatrice donnerait quel-
que chose pour 1'édifice, mais que le certain ne pourrait se savoir qu'apres
qu'elle aurait donné les détails de ce qu'elle offrait. Je lui ajoutai qu'on
payait les missions rurales avec les fonds de la cruzada et je dis aussi
-quelle aumoéne on avait coutume de donner aux missionnaires, c’est a dire
environ 400 piastres per personne. Le Rme. Pére ne paraissait pas attacher
beaucoup d’importance & tout ce qui concerne les ressources pécunajres,

9 The translation is written in Father Dold’s hand. He apparently forwarded
it with Father No€l's copy of his own.letter to the archbishop and a letter he wrote
himself to Father Mauron dated 17th August.
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m’assurant que vous viviez pauvrement et c’est peut &tre pour cela que
je ne m’étendis pas davantage sur les ressources éventuels qu'offre le
pays. J'accomplis & la lettre ma promesse d’écrire au Chili et aussitot
que je recus la réponse détaillée que me donnait mon vicaire général
je I'envoyai 4 Rome au Rme. Pére Général avec une lettre de change de
60 livres sterlings qu'envoyait Madame Carmen pour les dépenses des pré-
paratifs du voyage. Il me semble qu'elle offrait de payer ici les frais de
votre passage, mais on ne s'attendait certainement pas &4 ce que vous choi-
siriez le vapeur pour voyager, chose qui auguemente les dépenses du
double.

Quand votre Révérence me signifia que l'emplacement d’Apaltos
n’était pas convenable, je vous offris 1'église, la maison et le bénéfice de
S. Rosa, parce que votre Révérence me dit qu'elle préférait un endroit
hors de Santiago & celui de la ville. Je n’avais pas parlé a votre P. Général
de l'offre de S. Rosa, et si je le mentionne c’est uniquement pour vous
montrer combien j’étais éloigné de vouloir tromper le Rme. Pere par des
offres en l'air. Si sa Paternité elit consulté la réponse détaillée de Madame
Carmen que j'offris de lui remettre et que je lui remis en effet en temps
opportun le sens équivoque qu'il a donné & mes paroles n'aurait pas eu
lieu. Si vous n’eussiez pas choisi la voie la plus coliteuse les sacrifices a
faire eussent été différents, et si votre Révérence m’avait dit avant au-
jourd’hui que la fondatrice n’avait pas payé le passage je me serai assuré
de ce qu'il en est a ce sujet. En attendant, comme la précipitation de votre
résolution ne m’en laisse pas le temps, jai dit au P. Dold qu'il vienne
chercher demain mille piastres, en attendant que je parle avec la Dame
pour éclaircir ce qui a eut lieu a ce sujet.

Le P. Dold m’'a dit que vous considerez comme un grave inconve-
nient la présence du couvent des Récolets qui se construit 2 Rengo; mais
si je n'ai pas fait mention de cette circonstance au Rme. Peére c’est que
jlignorais que le dit couvent fut en voie de comstruction, et quoique je
susse que les Franciscains avaient regu l'autorisation (du vicaire général
en absence de l'evéque) de le fonder, la Sacrée Congrégation des Evéques
et Réguliers déclara cette méme autorisation nulle parce que le guardien
des Récolets n’avait pas la faculté de fonder des couvents, résolution que
je communiquai a4 mes vicaires généraux afin qu'ils la fissent passer au
Pére Guardien. '

Malgré tout ce que je viens de dire et le soin que j’ai pris de ne
pas aventurer une seule parole qui puisse sentir l'exaggération de la vérité
des faits, et malgré que ma conférence avec le Rme Pére eut lieu en pré-
sence de deux témoins, je dois maintenant me résigner a la trés ameére
humiliation de paraitre a vous comime une personne qui par ses trompeu-
ses paroles a porté votre Pére Général a vous faire faire un voyage pénible
et infructueux. Non, ni la perte du temps et de l'argent, ni la non-réussite
de P'oeuvre projetée aurait pu réussir a produire dans mon coeur la pro-
fonde impression que j'ai ressentie de la qualification que fait le Rme.
Pere de mes offres. Il pourrait étre qu’il y ait en ceci de I'exces et une vé-
ritable faiblesse, mais je voudrais le lever par la manifestation que j'en
fais. Que le Seigneur donne a votre Révérence un heureux voyage et qu’il
recoive de vous et de moi le sacrifice que nous coite cette affaire man-
quée.
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7. - Letter of Sister Carmen Valdivieso to Father Mauron, 23 VII 1868.
Original in A.G.R., Prov. Baltimorensis, Personalia, Ludovicus Dold.

S.C.JM. ‘ Santiago, Julio 23 de 1868
Reverendisimo Padre,

El afio de 1860 el Sefior Arzobispo de esta arquididcesis hablé a
V.P.R. para que tuviese a bien mandar algunos miembros de su congrega-
cién para hacer una fundacién en Chile, aprovechando para ese fin la
donacién que hacia una Sefiora, y que se preguntaria de cudnto era.

En cumplimiento del encargo del Sefior Arzobispo, el Sefior Vicario
General, Don José Miguel Aristegui, dié cuenta a V.P.R. en virtud de lo
cual V.P.R. se sirvi6 mandar a los RR. Padres Noél y Dold con un hermano.
Desde luego que llegaron vivieron en casa; se cuidé de que nada les faltase.
Tan pronto como supe que venian mandé una letra de trecientos pesos
para los preparativos de viaje.

El R. P. Noél, desde que llegd, segiin tuve noticia, estuvo descon-
tento, deseaba volverse, informé a V. P. R. del modo mas desfavorable.
El R. P. Dold, al contrario, se manifestaba contento, avenible, conprendia
mejor el modo de realizar la fundacién: todos lo querian muy cordial-
mente; si el hubiera sido Superior estarian establecidos aqui haria ocho
afios.

El Sefior Arzobispo dié al R. P. Noé&l mil pesos y yo di al R. P.
Dold lo que necesité para su viaje.

Ocho afios han pasado, pero no bastan para desalentarme. Acometo
con nuevo ardor a la empresa de llevar a cabo mi proyecto. Para lograrlo
he empezado por rogar a Dios que prepare el corazén de V. P. R. para
que se decida a enriquecer a Chile con los abundantes frutos que produ-
cen los trabajos apostodlicos de sus venerables hijos.

V. P. R. est4 bien instruido de lo que ofrecia en quel tiempo, pero
se lo recordaré por si lo hubiese olvidado. Ofreci iglesia, sacristia con to-
dos sus paramentos, algunas habitaciones y doce cuadras de terreno. Ahora
ofrezco lo mismo y, a maés, seis mil pesos cuando estén aqui.

Si V. P. R. tiene a bien acoger favorablemente mi peticién y mandar
de Superior el R. P. Dold, que cuenta con las simpatias de cuantos lo
conocieron, que lo recuerdan con interés y lo desean, hara un bien verda-
deramente grande y llenara uno de nuestros maéas ardientos votos.

No conozco personalment a V. P. R. pero si por noticias, que me
bastan para dirigirme con plena confianza, y para suplicarle que se sirva
contestarme lo més pronto possible, porque no querria morime antes de
ver verificada la fundacién.

Sirvase V. P. R. aceptar las consideraciones de mi mas alto y reli-
gioso aprecio con que soy de V. P. R. humilde S. en J. C.

Carmen T. Valdivieso
R.DS.C.




